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DE SICHERHEIT SICHERHEIT DE

Verwendungszweck:

Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und ähnlichen Anwendungen vorgesehen, beispielsweise:

– Personalküchenbereiche in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
– Bauernhäuser;
– von Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnähnlichen Umgebungen;
– Bed & Breakfast-Umgebungen.
Technische Veränderungen an der Maschine sind grundsätzlich untersagt.

Benutzen Sie die Maschine nicht für nicht autorisierte Zwecke, da hierdurch erhebliche Gefahren 

entstehen können!

Die Maschine darf nicht von Kindern unter 8 Jahren oder von Personen mit körperlichen, sensorischen 

oder geistigen Beeinträchtigungen oder ohne die erforderliche Erfahrung verwendet werden, es sei 

denn, sie werden beaufsichtigt oder erhalten eine Einweisung in die sichere Verwendung der Maschine 

und verstehen die möglichen Gefahren.

Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Bewahren Sie das Gerät und das Netzkabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
Die erforderlichen Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ohne unmittelbare 

Aufsicht durchgeführt werden.

Stromversorgungskabel:

Betreiben Sie die Kaffeemaschine nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist. Sollte das Netzkabel 
beschädigt sein, lassen Sie es vom Hersteller oder einem zuständigen Servicecenter austauschen, 
um Gefährdungen zu vermeiden. Das Netzkabel darf nicht über Ecken, scharfe Kanten oder heiße 
Gegenstände geworfen werden. Tragen oder ziehen Sie die Kaffeemaschine nicht am Netzkabel. 
Ziehen Sie den Stecker nicht am Netzkabel heraus und berühren Sie es nicht mit nassen Händen. 
Das Netzkabel darf nicht lose über Tische oder Regale hängen.

Stromschlaggefahr:
Stromführende Teile dürfen nie mit Wasser in Berührung kommen. Tauchen Sie die Maschine nicht 

in Wasser.

Schützen Sie Kinder unter 8 Jahren:
Verhindern Sie, dass Kinder mit dem Gerät spielen. Kinder sind sich der Gefahren, die mit 
elektrischen Haushaltsgeräten verbunden sind, nicht bewusst. Lassen Sie das 
Verpackungsmaterial des Geräts nicht in der Reichweite von Kindern liegen.

Verbrennungsgefahr:

Berühren Sie die heißen Teile (Kartuschenhaltergruppe) der Maschine nicht unmittelbar nach 
dem Gebrauch. Achten Sie bei der Getränkeausgabe auf mögliche Spritzer heißer Flüssigkeit.

Aufstellungsort:
Stellen Sie die Kaffeemaschine an einem sicheren Ort auf, wo niemand sie umwerfen oder sich daran 

verletzen kann.

Bewahren Sie die Maschine nicht bei Temperaturen unter 4 °C (39,2 °F) auf, da sie durch Frost beschädigt 

werden kann. Benutzen Sie die Kaffeemaschine nicht im Freien.

Stellen Sie die Maschine nicht auf sehr heiße Oberflächen oder in die Nähe von Flammen.
Reinigung:
Vor der Reinigung den Netzstecker ziehen und abkühlen lassen. Die Maschine nicht in Wasser tauchen! 

Eingriffe in die inneren Teile der Maschine sind strengstens verboten. Wechseln Sie den Wassertank, wenn 

Sie das Gerät drei Tage lang nicht benutzen. Um Schäden am Gerät zu vermeiden, verwenden Sie zur 

Reinigung keine alkalischen Reinigungsmittel. Verwenden Sie stattdessen ein weiches Tuch und ein mildes 

Reinigungsmittel.

Stromversorgung:

Schließen Sie die Kaffeemaschine an eine geeignete Steckdose an. Die Spannung muss mit der auf dem 

Typenschild des Geräts angegebenen Spannung übereinstimmen.

Lagerung der Maschine:
Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, ziehen Sie den Netzstecker und lagern Sie es an einem 

trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern. Schützen Sie es vor Staub und Schmutz.
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DE SICHERHEIT MASCHINENKOMPONENTEN DE

Wartung / Instandhaltung:
Bei Störungen, Problemen oder vermuteten Defekten durch Herunterfallen der Maschine sofort den 

Netzstecker ziehen. Versuchen Sie nicht, eine defekte Maschine zu betreiben. Wartungs- und 

Reparaturarbeiten dürfen nur von autorisierten Service-Centern durchgeführt werden. Für Schäden, 

die durch nicht fachgerecht ausgeführte Arbeiten entstehen, wird jegliche Haftung abgelehnt.

Lungo-Taste

Doppelte Espressotaste
Wassertankabdeckung

Einzelne Espressotaste

Wassertank:
Füllen Sie den Tank ausschließlich mit frischem, stillem Trinkwasser. Betreiben Sie die Maschine nicht, 

wenn der Wasserstand nicht mindestens den auf dem Tank angegebenen Mindestfüllstand 

überschreitet.

nk
Kapselladehebel

Kapseleinführraum
Kapselfach:
Diese Maschine kann nur mit kompatiblen Kapseln verwendet werden. Stecken Sie weder Ihre 
Finger noch andere Gegenstände in das Kapselfach. Die Kapseln können nur verwendet werden
einmal.
Maschinenentsorgung am Ende der Betriebsdauer:
INFORMATION FÜR DEN BENUTZER: Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf 
dem Gerät oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer getrennt vom übrigen Abfall entsorgt werden muss.
Der Benutzer muss das Gerät daher zur Entsorgung an einer entsprechenden 
Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte abgeben.
Eine ordnungsgemäße getrennte Sammlung des zerlegten Geräts und dessen anschließende 
Weiterleitung zum Recycling, zur Aufbereitung und zur umweltfreundlichen Entsorgung trägt 
dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu 
vermeiden und das Recycling der Materialien zu fördern, aus denen das Gerät besteht.

Bei illegaler Entsorgung des Produkts durch den Benutzer werden spezifische, in den geltenden 

Vorschriften vorgesehene Verwaltungsstrafen verhängt.

Kaffeeausgabeeinheit

Gebrauchte Kapselschublade

Tropfschalengrill

Tropfschale Stromversorgungskabel
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DE MASCHINENEINSTELLUNG MASCHINENEINSTELLUNG DE

Stecken Sie den Netzstecker 
in die Steckdose.

Drücken Sie eine der Versorgungs

Tasten zum Einschalten der Maschine.
Es wird keine Haftung übernommen für Schäden, die entstehen durch:

• unsachgemäße Verwendung, die nicht den vorgesehenen Zwecken entspricht;
• Reparaturen, die nicht von autorisierten Servicezentren durchgeführt wurden;

• Manipulation des Stromkabels;
• Manipulation jeglicher Teile der Maschine;
• die Verwendung nicht originaler Ersatzteile und Zubehörteile;
• Fehler beim Entkalken;
• Lagerung bei Temperaturen unter 4 °C (39,2 °F);
• Verwendung an Orten mit Temperaturen unter 10 °C (50 °F) oder über 40 °C (104 °F);
• Verwendung an Orten mit einer relativen Luftfeuchtigkeit über 95 %;

• Verwendung anderer als der angegebenen Kapseln. In diesen Fällen erlischt die Garantie.

Die Kaffeemaschine startet den Heizzyklus. Die Versorgungstasten beginnen zu blinken zu einem 
hellen Weiß.

Die Maschine ist betriebsbereit, wenn die Versorgungstasten konstant weiß 
leuchten.

STARTEN DER MASCHINE
Geben Sie beim ersten Einschalten mindestens 0,5 Liter Wasser hinzu. - Wasser ohne Kapseleinlage
Behälter unter den Kaffeeauslauf.

Stellen Sie die Kaffeemaschine auf eine ebene und stabile Fläche, fern von Wasser- und Wärmequellen. 
Schließen Sie die Maschine nicht an das Stromnetz an. Schäden an der Maschine, die durch 
Nichtbeachtung dieser Hinweise entstehen, sind nicht von der Garantie abgedeckt. STANDBY-FUNKTION

Um Energie zu sparen, wechselt das Gerät nach 9 Minuten 
Nichtbenutzung automatisch in den Standby-Modus. Das Gerät kann 
in den Standby-Modus versetzt werden.
Die 9-Minuten-Zeit kann durch Drücken der 
Taste „Kurz“ für 1 Sekunde verlängert werden. 
Dieser Modus wird durch Ausschalten der 
Tasten angezeigt. Die Maschine kann durch 
erneutes Drücken der Tasten wieder aktiviert 
werden.

Heben Sie die Abdeckung an und entfernen Sie sie, dann den Wassertank selbst.

Spülen Sie den Tank aus.

Füllen Sie den Wassertank bis zur Markierung MAX. Verwenden Sie ausschließlich frisches Trinkwasser. 
Setzen Sie den Tank wieder ein und verschließen Sie ihn mit dem Deckel.

Heißes Wasser und andere Flüssigkeiten können den Tank und die Maschine beschädigen. 
Betreiben Sie die Maschine nicht ohne Wasser: Stellen Sie sicher, dass genügend Wasser im

der Tank.
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DE Kaffeezubereitung Kaffeezubereitung DE

KAFFEEAUSGABE
Stellen Sie sicher, dass die Versorgungstasten konstant weiß leuchten.

Heben Sie den Kapselladehebel an, bis er 
einrastet, um die Kapsel zu öffnen
Armaturenfach.

Stecken Sie niemals Finger oder Gegenstände in den Padhalter. Es dürfen nur kompatible 
Kapseln in den Padhalter eingesetzt werden.

Einzeldosiskapseln sind für die Ausgabe eines Kaffees/Produkts vorgesehen. Verwenden Sie 
die Kapseln NICHT mehr als einmal. Das Einlegen von zwei oder mehr Kapseln kann zu 
Fehlfunktionen der Maschine führen.

Um stets einen Kaffee mit der perfekten Temperatur zu erhalten, empfiehlt es sich, die Tasse 
mit heißem Wasser vorzuwärmen. Stellen Sie die Tasse unter den Auslauf, ohne die Kapsel 
einzulegen. Drücken Sie eine der Zufuhrtasten, um ausreichend heißes Wasser zum 
Vorwärmen der Tasse zuzuführen.

Drücken Sie die Taste für einfachen Espresso (15 
Sek.) / doppelten Espresso (25 Sek.) / Lungo Taste 
(35 Sek.), um die Abgabe zu starten.Legen Sie eine Kapsel in das dafür 

vorgesehene Fach ein. Die Maschine stoppt die Ausgabe automatisch, 
wenn das programmierte Maß erreicht ist.

Stellen Sie die Tasse für einen 
klassischen Espresso unter den 
Kaffeeauslauf

Um für einen großen Kaffee Tassen unterschiedlicher 

Größe zu verwenden, entfernen Sie die Tropfschale.

Wenn die Stromversorgung während des Kaffeezufuhrzyklus unterbrochen wird, stellen Sie die 

Stromversorgung wieder her und starten Sie den Kaffeezufuhrvorgang erneut.
Die Versorgungstaste leuchtet auf 
blinkendes weißes Licht, wenn das Produkt 
zugeführt wird.

Wenn während des Zufuhrzyklus Wasser im Tank fehlt, drücken Sie bitte die Taste, um die Maschine 
anzuhalten. Gehen Sie dann wie folgt vor

Senken Sie den Kapselladehebel, um 
das Kapselfach zu schließen.

- Füllen Sie den Wassertank bis zur angezeigten Markierung „MAX“.

- Drücken Sie die zuvor gewählte Einschalt-/Zufuhrtaste. Die Taste beginnt zu blinken 
und die Kaffeezubereitung wird erneut gestartet.

Um das Produkt wieder zuzuführen, warten Sie, bis 

die Versorgungstaste auf ein konstantes weißes Licht 

schaltenNach ca. 7 Kapseln entnehmen Sie bitte die Kapselschublade. Die Maschine ist 
nun bereit für eine neue Kapsel.
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DE PROGRAMMIERUNG DER MASCHINE WARTUNG UND REINIGUNG DE

Kaffeedosierungsprogrammierung Never use solvents, alcohol or other aggressive substances or ovens for drying
the coffee machine components. Wash machine components (electric components
excluded) with cold/lukewarm water and non-abrasive clothes/sponges. All
removable components can be cleaned by using a dishwasher. Do not leave water 
in the tank and water circuit for more than 3 days. If this is the case, drain the 
tank and circuit, rinse it and refill it with fresh water, then carry out a delivery 
without capsule before making any coffee or other beverage.

Measures are always programmed using the- same but ton; any other buttons are 
ignored. The programmed amount of brewed coffee can be changed by repeating
the programming.

Lift the capsule loading lever until it locks into position to open the capsule fitting
compartment. COFFEE DISPENSER CLEANING

To clean the dispenser, perform a weekly COFFEE BREWING procedure without 
inserting the capsule.

Put a capsule into the capsule fitting compartment.

CLEANING THE CAPSULE COLLECTING DRAWER AND THE DROP COLLECTING

Lower the capsule loading lever to close the 
capsule fitting compartment.

The used capsule collecting drawer and the drop collecting drawer should be 
emptied and cleaned after making coffee 4/5 times or every two/three days .

Press and hold one of the two coffee delivery 
buttons.than don't releasing the button.The 
selected key will flash and the coffee machine 
will enter the programming mode.

Take off the drip tray and remove the 
drip tray grill.

Once the desired amount of coffee has been obtained, 
then releasing the button to stop supply.

Programming Scope:
Singlo espresso: 5 ~ 25 seconds 
Double espresso: 25 ~ 35 seconds 
Lungo: 35 ~ 60 seconds Remove and empty the used capsule 

collecting drawer.Clean and dry all parts
before putting them back.If the programmed measure exceeds the maximum 

the machine will automatically stop delivery, the 
last pro grammed measure will be saved in the 
memory. If there is a power failure during 
programming, the last programmed value don’t 
remains in the memory.

Regularly verify that the used capsule 
collecting drawer and the drop collecting
drawer will not be full, to avoid machine 
malfunctions and damage.
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EN MAINTENANCE AND CLEANING TECHNICAL SPECIFICATIONS EN

DESCALING
Limescale normally builds up with extended use of the appliance; the machine Nominal Voltage - Power Rating - Power Supply: See label on the appliance 

Measurements: 320 x 95 x 224mm

Weight: approx. 2.2 kg

Water tank: 0.75 L - Removable type 

Cable Length: 0,8 m (31.49 in)

needs descaling every 3-4 months and/or whenever a reduction in water flow is 
noticed.

In the event of any operational conflict, this use and maintenance manual shall 
prevail on any indication specified on accessories and/or components sold 
separately.

For descaling can be used a descaling product for coffee machines of non-toxic and/
or harmful type, commercially available.

Trinken Sie die Entkalkerlösung und die ausgegebenen Produkte nicht, bis der Zyklus abgeschlossen 
ist. Verwenden Sie niemals Essig als Entkalkerlösung.

Den Wassertank entnehmen und entleeren

Füllen Sie den Tank mit einer Entkalkerlösung und 
Wasser gemäß den Angaben auf der Verpackung des 
Entkalkers. Setzen Sie den Tank wieder ein.

Schalten Sie die Maschine ein und stellen Sie einen 
geeigneten Behälter unter den Ausguss.

Drücken Sie eine der Zufuhrtasten und geben Sie 
dann zwei Tassen (jeweils ca. 150 ml) Wasser hinzu.

Lassen Sie die Entkalkerlösung einwirken
etwa 15–20 Minuten.

Schalten Sie die Maschine durch Drücken einer der 
Versorgungstasten ein und gehen Sie dann wie beschrieben 
vor in Schritten und. Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Wiederholen Sie die unter Punkt beschriebenen 
Schritte, bis der Wassertank vollständig leer ist.

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht mit 

dem Hausmüll entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die Umwelt und die 

menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln 

Sie es verantwortungsvoll und fördern Sie so die nachhaltige Wiederverwendung von 

Materialressourcen. Um Ihr Altgerät zurückzugeben, nutzen Sie bitte die Rückgabe- und 

Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft 

haben. Dort erhalten Sie das Produkt für

Umweltfreundliches Recycling

Nehmen Sie den Tank heraus, spülen Sie ihn mit frischem 
Trinkwasser aus und füllen Sie ihn vollständig.

Stellen Sie einen geeigneten Behälter unter den Spender. Drücken 
Sie eine der Zufuhrtasten und geben Sie anschließend den 
gesamten Tankinhalt ab.

Wenn das Wasser aufgebraucht ist, füllen Sie den Tank 
erneut auf und wiederholen Sie die unter Punkt 05 
beschriebenen Schritte. Wenn Sie fertig sind, ist der 
Entkalkungszyklus abgeschlossen.
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